PMG

PMG Asturias Powder Metal 5.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain  Delivery Note

Delivery Note number 80671130
Company K U E H H E + NAG E L S.r.l. Delivery Note date 16/03/2026
Magna PT Spa ACCETTAZIONE MERCE
Via dei Ciclamini 4

70026 Modugno Quantita dichiarata: ‘7%
Quantita effettiva:
Shipping address: Tipo Imballaggio:

Quantita Imballi: L Your Order-No. 550004698401
I\C/Igr;r?: rE’YT Spa Conformita alle schede dimballo: EC ol Customer No. 101132
Via dei Ciclamini 4 Data controlto: (13 |0 Your VAT-No. 04886850728
1-70026 MODUGNO Firma . Our VAT-No. E5A33478983

{Transport Datails: |

Shipping conditions: forwarding agent
Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias &o /65 90
Unloading point 14248 '(’ lf g /{
Forwarding agent: LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG

S VA

Drawing Index "B"

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic
operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

Item ~Materlal No. / desription Customer Mat.No. Batch Boxes Quantity_ Units Welght™ Unkls
10 1000003278 M0146355
$6796{Synchronizer Hub 5/R - SIRON®
Your Order-No.: / item: 550004698401 Total 80 3.120 PC 1.082,64 KG
900001 1000003278 M0146355 6796002025 40 1.560 PC 541,32 KG
900002 1000003278 M0146355 6796002125 40 1.560 PC 541,32 KG
{Packagingoverview: . . R R RS A T T ®
Identification ~Deslgnation L K Customer Mat. No. ™ - - Weight Volume Quantity]
3100000394 TBA520880 KLT 103,20KG 0O 80
3100000396 TBAS0T064 PLASTIC PALLET 3400KG O 2
3100000395 TBA520892 COVER 12,20KG 0 2
Net Welght: 1.082,64KG 84
Gross weight 1.232,04KG
Total volume: 0,00

KUEHNE-MAGEL s,

Via del Cictatning, snc - 70026 siodugno (BA)

N
PASSION DRIVES|Sfica

POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturias P
31_accounting@pmgsinter.com | pmgsinter.com
Managing Director: Antonio Agudin

Reg. Mercantil de Asturias, al Tomo 2016 | Folio 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 13| VAT ID: ESA33478983 | BANCO BILBAO VIZCAYA ARGENTARIA.S.A [SWIFT/BIC:
BBVAESMMXXX | IBAN: ES1701824799890011504206

e quantita” (DENSIFORM) (SIRON) [RADIFORM] {PIRON] 'HLD}
etal S.A.U | Pol. Ind. Vega de Baifia s/n | 33682 Mieres-Spain | +34 985 44 68 00 |
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Ejemplar para el transportista

. CARTA DE PORTE INTERNAGIONAL @ LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Exemplaire du transpg teur /
a .

Rerritente (nombre, domgls)

Sender (name, address, count)

A

PMG Asturizc Fovider Metal, S.A.U.

Pol. Ind. Vega de Baifia, s/n.

£

Transportista (nombre, domicilio, pais, otras referencias)
Transporteur (nom, adresse, pays, autres références)

Carrier (name, address, goumry EE W}. a

BERIA P
OVIA LOGISTICA E i
™ NE CIF. ESB 10623627 5
C:NUEVA, 41 -

44131 VILLEL (TERUEL)

adfa b .
SawuITeity
1

JGKeup "B sPA
VIA prd AR 2
Joc7¢ MohlLglc

7 Transportistas st 7 porteurs st /8L ite carriers

Nombre / Nem / Name

2070 </ JR
HROB 47 14

Domicille / Adresse / Adress

Pais / Pays / Country

Racibo y aceptacién Fecha Firma
Regu ot acceptation .
Receipt and Acceptance Date Signature

43 Carga de lamercancla / Prise en charge da la marchandise / Taking aver the goods:
Lugar / Lieu / Place J} ﬂ
Pals / Pays / Country N
Fecha / Date b 6,02_ ? 5

Hora de llegada Hora de salida
Heure d'anivée / Time of amival Heure de départ / Time of departure

4 Entrega de lamercancla / Livraison de la marchandise / Delivery of the goods:
Lugar / Lieu / Place

Pals / Pays / Country / TA' L / }dr

Herario de apertura de las Instalaciones
Heure d'ouvertura du dépat / Warehouse opening hours

Reservas y observaciones del transportista a! momento da toma en carga de fa mercancia
Réserves et observations du transporteur lors de la prise en charge de la marchandisa
Carrier's reservations and observations on taking over da goods

Instrucciones del remitente
5 Instructions de I'éxpediteur
Sender's instructions

Documentos entregados al transportista per el remitente
Documents remis au transporteur par 'expéditeur
Documents handed to the carrier by the sender

Nimero de buitos

jorew ep SEA U o {HAV)

‘feaipu; *sesoabijad seinuemelu Bp OSEQ UJ »

Marcas y numeros
10 Marques et numéros
Marks and Nos

* 11 Nombre des colis
Number of packages

Clase da embalaja
12 Mode d’emballage
Method of packing

Naturaleza de la mercancia Peso bruto, Kg. Volumen, m.2
13 nNaturs de la marchendise 14 Poids brut, Kg. Cubaje m.®
Natura of the gocds Gross weight in Kg. Volume Inm.®

PIEDkC

JE _
35 PheeT b 16,934 |

Les parties encadrées de lignes grasses doivent &tre remplies par |e transporteur

The spaces framed with heavy lines must ke filled in by the carrier

Las casillas con recuadro grueso deben ser rellenadas por el transportista
P {2105dS 58S I/ PUE | SSEID LY SPOOKH) HBqHINU NI SUWAIGD Y JO 8Ul] 1SE| 3Y) UONUSL Spoob snosabuep o 8sea U] «

1119 | SOSSE|D SSp SAS|PUBYSIEIN (NQ OIPILNN :31pes np suby esiuap B

-alejeque op odrub A B19nbie ep oawNU ' ojnijded *HAY UNESS UDIBIUSIINDGD BN SOIRIOLDD SONSINLAL 4 A | 9seld op sejoueal IEd 1N UNBas CIBLWINU NS iej|seo | ep Jouayu| edl)} Bl Ua

£

Establecido en
21 Etabllea
Established in

Namero N.U. Nombre: ver casilla 13 Namero de etiqueta Grupo de embalaje {ADR)
Numéro NU Nom voir 13 Numeéro détiquette Groupe d'emballage (ADR)" g
o UN Number Name seg 13 Label Numbsar Packing Group (ADR)" 5
]
o Otros acuerdos entre of remitente y el transportista A pagar por Remitente Destinatario % s
+ 16 Gonventions particulizres entre I'expéditeur et le transporteur 1 A payer par Expéditeur Destinataire 22
?2 Special agreements between the sender and the carrier To ba paid by: Sender Consignee Se
%) Precio del transporte g3
i 23
~- Prix de transport & a
! Cariage charges as
o Gaslos accesorios ;‘?{
o Frals accessaires 38
' - Suplementary charges o=
N Derechos ds aduana b §,‘:
o Droits de douane az
E Customs duties ng
252 Otros gastos e
[ Autre frais. BQ
29 Other charges 5
858 g3
T Otras indicaciones Utiles Entrega contra reembolso 53
5 | 18 Autres indications utiles 19 Remboursement e
a8 g Other useful particulars Cash on delivery gz
BE2 PR
a 0w aa
aa
e85 Do
S wragernnae st A ESEL Gyl iz
513 ; o | ; hsporte GHbNLRA dé Merianians "B
F8D Este transporte queda sometido, pese a cualquier clausula contraria, al Convenio regulador del Gontrato de Tn’ansrgpﬂe{h ethaclonal de Merga w W ) S
Sag |20 Co transport est soumis, honobstant toute clause contraire, a la Convention relative au contrat de '(rans%d rt ﬁte;ﬁﬂﬂﬂmﬂgg’. e
g9=8 This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract Ydciflet Ha)'Gal of Goods by Road (CMR} £
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Time of departufe ™™,
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W ;. NEOVIALOGIST/eanEERIA o uglitae quan‘uté
- CIEZESBI0s2a527 - i
Firma RM&MHAEIEE PO\,id-é—iwet !_J S,A_U. Firma o sallo &4 transportista C:MUEVA, w4 ' Firma y sello dsl

Signature ou tinit du Faspertagl L LEL (rERUEL) ° Signature et im

Signature or stamp of the carrier Signatura and stimp of the konsignee

Signaty 1 ¢ i oy
Signatl_r. slmvﬁ#iﬁﬁ?rsama- s/n,
P
Parte r@ Tgéggtu‘gg%%%%% al transportista / Partie non contractucile r ‘sewée au transporteur / Non-contractual part reserved for the carrier
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